
This camera manual library is for reference and historical purposes, all rights reserved.  
This page is copyright by mike@butkus.org   M. Butkus, N.J.  

This page may not be sold or distributed without the expressed 
permission of the producer  

I have no connection with any camera company 

If you find this manual useful, how about a donation of $3 to: M. Butkus, 29 Lake 
Ave., High Bridge, NJ 08829-1701 and send your E-mail address too so I can thank 
you. Most other places would charge you $7.50 for a electronic copy or $18.00 for a 

hard to read Xerox copy. These donations  allow me to continue to buy new manuals 
and maintain these pages.  It'll make you feel better, won't it? 

If you use Pay Pal, use the link below. Use the above address for a check, M.O. or 
cash.  Use the E-mail of butkusmi@ptd.net for PayPal. 

 
 

 
 

back to my “Orphancameras” manuals /flash and light meter site  
Only one “donation” needed per manual, not per multiple section of a manual ! 

The large manuals are split only for easy download size. 

http://www.butkus.org/chinon
http://www.paypal.com
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Taking pictures Vorbereitung zum
Fotografieren

Open the Bat tery Compartment  Cover  by pushing on the mark
"PRESS" at  i ts  s ide as shown.  Inser t  bat ter ies in to the bat tery

c o m p a r t m e n t  w i t h  t h e  p l u s  ( + ) a n d  m i n u s  ( - ) e n d s  c o r r e c t l y  a s
i l lust rated ins ide i t ,  then c lose the cover  agaan
.  B e  s u r e  t o  l a y  t h e  r i b b o n  u n d e r  t h e  b a t t e r i e s  i n s i d e  t h e

c o m p a r t m e n t .  l t  w i l l  h e l p  v o u  t a k e  o u t  t h e  b a t t e r i e s  w h e n

u n l o a d i n g  t h e m

r l f  you are us ing a 3V l i th ium bat tery (DLl23A or  CR123A),
insta l l  the Bat tery Adapter  before loading i t  When us ing two
penl ight  bat ter ies (AA s ize) ,  however ,  you need not  use the
Bat tery Adapter .

Of lnen Sie das Eat ter ie tach wie in  der  Abbi ldung gezeigt ,  und

setzen Sie d ie Bat ter ien r icht ig  gepol t  (+/ -  Pole s iehe Abbi ldung)

e in.  Schl iepen Sie das Bat ter ie fach.
.  Achten Sie darauf ,  da0 das Band unter  den Alka l i  Mangan-

Bat ter ien l iegt  Es er le ichter t  d ie  Entnahme der  verbrauchten
Bat ter ien

.  Verwenden Sie e ine L i th iumbat ter ie  {DLl23A oder  CR123A).
setzen Sie vorher  den Bat ter ieadaoter  e in.

: :  : -  I  a : . :  ' . : a  :  :  :

Ouvr i r  le  logement  pour  p i les de la  manidre ind iqu€e sur  I ' i l lust rat ion

et  in t rodui re les p i les en tenant  compte de leur  polar i te  (p6les

+i  - ,  vo i r  f igure) .  Relermer le  logement  pour  p i les.
.  Vei l ler  d  ce que le  ruban se t rouve au-dessous des p i les

alca l ines au mangandse.  l l  fac i l i te  Ie  ret ra i t  des p i les us6es.
o  S i  l ' o n  u t i l i s e  u n e  p i l e  a u  l i t h i u m  ( D L 1 2 3 A  o u  C F ' l  2 ? A ) ,  i n t r o d u i r e

d 'abord I 'adaptateur  pr6vu d cet  ef fe t .

A b r i r  l a  t a p a  d e l  a l o i a m i e n t o  d e  l a s  b a t e r r a s  e m p u l a n d o  s o h -  , o

m a r c a  " P R E S S "  e n  s u  l a t e r a l ,  c o m o  s e  i n d i c a  I n t r o d u c t r  l a s

b a t e n a s  e n  e l  a l o y a m i e n  t o  c o n  l o s  p o l o s  m d s  ( + ) y  m e n o s  ( - )

correctamente s i tuados,  como se ind ica en la  i lust rac i6n,  y  cerrar

la  tapa a cont inuaci6n.
.  Asegorese de dejar  la  c in ta debajo de las bater tas en e l  in ter ior

del  a lo lamiento.  Le ayudard a ext raer las poster iormente.
r  S i  Vd estd ut i l izando una baterra de l i t io  de 3V (DL1234 6

CR123A),  co loque antes e l  adaptador  para bater tas.  Cuando

ut i l ice dos batenas formato AA,  no necesi tar5 s in embargo este

adaotador .



Open the Camera Back and load DX-coded film

Place the Tip of  the Fi lm Leader under  the Mark " - " .  Take care

that  the f i lm does not  r ise up.

dffnen Sie die Camerariickwand und legen Sie den Film ein

Pf azieren Sie den Anfang des Filmvorspanns unter die " -"

Markierung. Achten Sie darauf, dap der Film flach auf den

Fi lmf  r ihrungsschienen l iegt .

Ouverture du dos et mise en place du film

Placez l 'ext remi t6 de l 'amorce du f i lm sous la  marque "  - " .

Vei l ler  A ce que le  f i lm por te A p lat  sur  la  g l iss iCre.

Abrir el rospaldo de ta c6mara y cargar pelicule

codificada DX.
Coloque el extremo guia de la pel icula debajo de la marca "-
Tenga cuidado de que la peltcula no se levante ni se arquee.

www.butkus.us



@-o

The f i lm wi l l  automat ica l ly  advance in to posi t ion for  the f i rs t  shot
and the Exposure Counter  wi l l  show "1" .
.  l f  the Exposure Counter  does not  move to "1"  and you st i l l  hear

the motor  whi r  o f  the winding motor ,  the f i lm is  not  advancing
proper ly .  Open the Camera Back and re load the f i lm correct ly .

= a - - a ' ' : - a  . , ' :  : c :

Lorsque l'on ferme le dos de l'appareil, le film avance
automat iquement  iusqu'a la  vue no1.
.  S i  le  compteur  de vues n ' ind ique pas 1 ,  ce la s igni f ie  que le

f i lm n 'est  pas correctement  insdr6.  Rdp6ter  la  procddure de

chargement .

] : - - : -  : '  - a . a t ' a a  : ' a ' i  a : : . . . a - .

La pelrcula avanzar' automllticamente hasta el primer fotograma,
y el contador de exposiciones indicar6 "1".
. Si el contador de exposiciones no avanza de "1" y Vd. todavia

esc-ucha e l  g i ro del  motor  de bobinado,  s ign i f icar6 que la
pehcula no €std avanzando adecuadamente Abra e l  respaldo de
la cSmara y vuelva a cargar  la  pel tcu la correctamente.



Open the lens Goror
The camera's power switch will turn on, the flash will start
cherging itaelf and the Rod Lamp will turn on. Whon tho flash is
fully cherged, the Red Lamp will blink and you can tak€ your flash
picture.

Hauptschaher/Objekdvfrelgabe
Bet6tigen Sie den Hautpocholter. Da! ObJcktiv wid freigegeben.
der Batteriestromkroir gccchloseen. Die rote LED leuchtet auf, das
Blitzger6t wird aufgeleden. Blitzbereitechaft bei Blinksignal.

Intomrpteur pdncipal/llb6ntlon de l'oblectif
Actionner l'interrupteui principal. L'objectif est libltr6; le circuit
6loctriquo des piles €st form6. Ouand la DEL rouge s'allume, le
flash est en cours de chargement; elle clignote quend le flash ost
prot I fonctionnor,

Abrlr cl Fotoctor dcl oblothro
El intorruptor de alimentrci6n de la c6mara ge concctlr6, el flagh
iniciar6 automllticemonto su carga y la ltmpare roja ee cncenderll.
Cuando el flash est6 completsmente caqcdo cst! lampltr
parpadcerti y \r'd. podr6 tomar 8u fotografia con tllsh.

www.butkus.us



Prdparation pour la
photographie fotografias

Take your picture
Aim the focusing frame in the center of the Viewfinder at your

subject and depress the Shutter Release halfway to focus the
lens. As soon as your sublect is in sharp focus, the Green Lamp
beside the Viewf inder  wi l l  turn on Then deoress the Shut ter
R t l l o a s t :  a l l  r i r e  w a y  t o  t a k e  y o u r  p i c t u r e .  l f  t h e  l r g h t  i s  d i m ,  t h e

.llfrh will autometically fire to provide corect exposure.

Shooting Range (lSO lool

Daylight Pictures O.95 -  om {3.11 -  o f t . )

Flash Pictures O.95 - 3.2m (3.11 - 1o.49ft.)

o Atter the flash has fired, it will immediately start recharging,
and the red LED will l ight up. As soon as it is fully charged, the
lamp will start blinking. lf you are shooting in dim light, make
sure you are within flash Eflective Range and that the red LED
bl ink ing.

r The N.A. (New Angle) Scope provides a mirror image of your
subiect in the finder and the area seen through it is nairower
than that which will actually appear on the film. To shoot, frame
your subject iust in the c€nter of the N.A. Scope.

o lf you depress the Shutter Release while pressing in the On-
demand Flash Button, the flash will fire even il the brightness is
sufficient. Use this button to take picturos in backlight in which
the laces of people will turn out dark without fil l-in flash.

o When taking pictures with the camera in vertical position,

always hold it with the flash side up.
. Do not cover the flash reflector with your fingers or the camera

straD.

r Nach der Blitzaufnahme erfolgt sofort eine erneute Aufladung
des Blitzkondensators. Wdhrend des Ladevorganges leuchtet die
rote-LED konstant und blinkt, sobald das Blitzgerdr
aufnahmebereit ist.
Bei  B l i tzaufnahmen mup s ich das Mot iv  innerhalb des
Blitzbereiches befinden. Vor der Auslcisung mup die rote-LED
unbedingt  b l inken.

o Der eingebaute Winkelsucher bietet ein aufrechtes aber
seitenverkehrtes Motivbild. das etwas kleiner als der tatsdchliche
Aufnahmeumfang ist. Achten Sie auf eine zentrale Lage des
Hauptmotives.

o Drticken Sie wdhrend der Auskisung die manuelle Blitztaste -

auch wenn d ie Hel l igkei t  ausre ichend is t  -  so konnen Sie e ine
zusdtz l iche Bl i tzaufhel lung bei  Gegenl ichtaufnahmen oder  e ine
Schat tenaufhel lung erz ie len (Tagesl ichtb l i tz) .

o Bei Hochformataufnahmen und vertikaler Camerahaltung soll sich
der Blitzreflektor stets oben befinden.

e Decken Sie den Bl i tzref lektor  n icht  mi t  den Fingern oder  dem
Trageriemen ab.

Prise de vues

Dir iger  la  zone AF se t rouvant  au centre du v iseur  sur  le  mot i f
pr inc ipal  e t  appuyer  l6gdrement  sur  le  d6clencheur  La mise au
point  est  correcte quand la  DEL ver t  s 'a l lume.  Enfoncer  ensui te
compldtement  le  d6clencheur  pour  ef fec luer  la  pr ise de vues Ces
deux oo6rat ions peuvent  avoi r  l ieu sr  rapidement  qu 'une seule
pression douce lss combinant suffit amplement. Si l 'dclairage est
trop faible, ie flash s'enclenche automatiquement.

Plage de prise do vuos ilSo lool

Lumidre du jour O . 9 5  -  o m  ( 3 . 1 1  -  o f t . )

F lash O.95 - 3.2m 13.11 - 1o.49ft.)

. Apres le ddclenchement du flash, celui-ce recharge
automatiquement. Fendant qu'il se recharge, le DEL rouge s'
allume, et dds qu'il est recharg6 completement, le tdmoin
clignote. Si vous prenez des prises de vues par faible lumiOrg
assurez-vous que le subjet se trouve dans les limites de la
port6e du llash et quele DEL rouge clignote avant de prendre la
prise de vues.

. L€ viseur angulaire incorpor6 perm€t d'obtenir une vue debout
mais invers6e qui est plus petite que l' image obtenue lors de la
vis6e. C'est pourquoi il faut veiller d ce que le motif principal se
trouve au centre du viseur.

o Si l 'on appuie sur la touche manuelle de flash lors de la prise de
vues - m6me si l '6clairage est suffisant -, on peut obtenir un
6clairage suppl€mentaire lors de prises de vues i contre-jour ou
6claircir les ombres (flash d'appoint pour lumiOre du lour).

r Lors de prises de vues en format vertical, le r6flecteur doit toujours
se trouver en haut.

r Ne pas recouvrir le r6flecteur du flash avec les doigts ou la
courroie de transport.

,.-)

of f io  + opo



Fotografieren

Richten Sie die AF-Zone im Sucherzentrum auf das Hautpmotiv

und drticken Sie leicht auf den Ausl<iser. Wenn die grr.ine LED

aufleuchtet, ist die Fokussierung korrekt. Drocken Sie den

Ausl6ser zur Verschlupausl<isung nun vollstdndig durch. Diese

beiden Vorgdnge k<innen zeitlich so schnell erfolgen, dap praktisch

eine sanftg beides beinhaltende Ausltisung vcill ig ausreicht. Falls

die Helligkeit zu gering ist, wird automatisch der Blitz zugeschaltst.

Aufnahmebereich (lSO loOl

Tagsslicht O.95 - om (3.11 - oft . l

Blitzlicht o.95 - 3.2m 13.11 - 1o.49ft. l

dclaircir les ombres (flash d'sppoint poui lumlere du lourl.
o Lors de prises de vues en format vertical, le r6flecteur doit toujours

se trouver en haut.
. Ne pas recouvrir le r6flecteur du flash avec les doigts ou la

courroie de transport.

Hacer la fotografta

Dirija el recuadro de enfoque del centro del visor hacia el sujeto y

pulse el disparador del obturador hasta mitad de su recorrido para

enfocar el objetivo. Tan pronto como el suieto est6 nitidamente

enfocado, la l6mpara verde al lado del visor se encenderd. Pulse a

continuacidn el disparador hasta el final para rcalizar la forografra.

Si la iluminaci6n es escasa, el flash se activare autom6ticamente
para proporcionar una exposici6n cotrecta.

Alcance (lSO lOOl

Fotografras diurnas O.95 -  om (3.11 -  o f t . )

Fotografias con flash O.95 - 3.2m (3.11 - 1o.49ft. l

o Inmediatamente despuds de haber sido accionadq el flash

iniciar6 su recarga, durante la cual, la l6mpara roia del flash se

encender6. Tan pronto como estd totalmente cargado la

f6mpara emgezatA a parpadear. Si Vd. est6 tomando fotografias

con luz escasa, asegurese de que la lCmpara roia del flash estd
parpadeando antes de disparar.

o El visor de dngulo N.A. (Nuevo Angulol propotciona una imagen

del suleto similar a la de un espeio, dentto del visor, y el 6rea
que se ve a trav6s de 6l es mds reducida que la que aparece en

realidad en la pelicula. Para tomar la fotografia, encuadre el

suieto justamente en el centro del visor de 6ngulo N.A.
. Si Vd. pulsa el disparador del obturador al mismo tiempo que el

bot6n de flash forzado, el flash se disparar6 incluso si la

iluminaci6n es suficiente. Utilice 6ste bot6n para tomar

fotografias en contraluz, en las cual€s los rostros saldrian

oscuros sin el flash de relleno.
o Cuando realice lotografias con la c6mara en posici6n vertical,

sost6ngala siempre con el flash en la parte supetiot.
. No tapar el reflector del flash con los dedos o la correa.

www.butkus.us



As soon as the entire roll of film has been exposed, the camera

will automatically rewind it and stop automatically. The Exposure

Counter will count down while the film is rewinding. When
rewinding is completed, the motor will autom8tically stop. Aftsr

making sure you no longer hear the motor noise, open the Camera
Back and take out  the f i lm.
. Take your exposed film for processing as soon as possible.
. l{ vou want to rewind the film in the middle of a roll, press in

the Manual Rewind Button. (Do not use a sharp-pointed obiect
such as a needle to  Dress i t  in . )

Sobald der Film vollst6ndig belicht€r ist, erfolgt eine automatische
Rrickspulung mit automatischer Abschaltung. Dabei zthlt das
Bildzdhlwerk rtickwdrts. Nach Ende des Motoger6usches kann dis
Rrickwand gedffnet und der Film entnommen werdon.
. Den Film aus Oualitgtsgrunden so schnell wis rn<iglich zur

Entwicklung /Vergrriperung geben.

o Soll der Film vor Filmende Zur0ckgespult,werden, so drticken Sie

die R0ckspultaste zwecks vorzeitiger R0ckspulung. Verwenden

tiie daboi keinen zu spitzen Gegenstand (z.B Nadel).

Le rebobinage automatique du film a lieu aussit6t que celui-ci est

entiorement expos6. Le compteur de vues compte alors A rebours.

Lorsque le bruit effectud par le moteur a cess6, on peut ouvrir le

dos de I'appareil et en retirer le film.
r Four des raisons de qualit6, il est recommand6 de faire d6velopper

le film aussi rapidement que possibl€.
r Si l 'on souhaite rebobiner le film avant la fin, appuyer sur la

touch€ de iobobinage. Four cela, n'util iser aucun obiet trop
pointu (p. ex. une aiguillel.

- ' - : ' : a . ' , -  . :  .  - . ' .  ,

Tan pronto como la totalidad del rollo haya sido expuesto, la cdmara
lo rebobinarC autom6ticamente, y se detendrd tsmbion de manera

automdtica. El contador de exposiciones ir6 contado haci6 atr6s
mientras la pelicula se €std rebobinando. Una vez completado el
rebobinado, el motor se detendr6 automdticamente Despu6s de

asegurarse de que el motoi no se oye porque ha dejado de
funcionar ,  abr i r  e l  respaldo de la  cdmara y ext raer  e l  ro l lo l .
. Llev€ la pel;culs expuesta a revelar tan pronto como sea posible.
. Si Vd. desea rebobinar la pehcula a mitad de rollo, pulse el

bot6n manual de rebobinado (No utilice un objeto puntiagudo,

como una aguja, para pulsar 6ste bot6n).




